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DOHOVOR O NÁHRADE ŠKODY

 SPôSOBENEJ LIETADLAMI TRETÍM OSOBÁM 

______________________________________________________________________


DOHOVOR O NÁHRADE ŠKODY

 SPôSOBENEJ LIETADLAMI TRETÍM OSOBÁM 
ZMLUVNÉ ŠTÁTY TOHTO DOHOVORU

UZNÁVAJÚC potrebu zabezpečenia primeranej kompenzácie pre tretie osoby, ktoré utrpeli škodu v dôsledku udalostí, na ktorých sa zúčastnili lietadlá počas letu; 
UZNÁVAJÚC potrebu modernizovať Dohovor o škodách spôsobených zahraničnými lietadlami tretím osobám na povrchu, podpísaný v Ríme 7. októbra 1952, a Protokol o zmene Dohovoru o škodách spôsobených cudzími lietadlami tretím osobám na povrchu, podpísaného v Ríme 7. októbra 2951, podpísaný v Montreale 23. septembra 1978;  

UZNÁVAJÚC význam zabezpečenia ochrany záujmov obetí tretích osôb a potrebu spravodlivej kompenzácie, ako aj potrebu umožniť trvalú stabilitu leteckého  priemyslu; 

OPäTOVNE POTVRDZUJÚC potrebu riadneho rozvoja medzinárodných leteckých dopravných činností a plynulého toku cestujúcich, batožiny a nákladu v súlade s princípmi a cieľmi Dohovoru o medzinárodnom civilnom letectve, daného v Chicagu 7. decembra 1944; a

V PRESVEDČENÍ, že spoločná iniciatíva štátov zameraná na harmonizáciu a kodifikáciu niektorých predpisov upravujúcich odškodnenie tretích osôb, ktoré utrpeli škodu v dôsledku udalostí, na ktorých sa zúčastnili lietadlá počas letu, prostredníctvom nového dohovoru je najžiaducejším a najefektívnejší prostriedkom dosiahnutia spravodlivej rovnováhy záujmov;

SA DOHODLI TAKTO:

Kapitola I

Princípy

Článok 1 – Definície

Pre účely tohto dohovoru:

a)  „Čin protiprávneho zasahovania“ znamená čin, ktorý je definovaný ako porušenie Dohovoru o potláčaní protiprávneho zmocnenia sa lietadiel, podpísaného v Haagu 16. decembra 1970, alebo Dohovoru o potláčaní protiprávnych činov ohrozujúcich bezpečnosť civilného letectva, podpísaného v Montreale 23. septembra 1971, a všetky zmeny a dodatky platné v čase udalosti.

b)
„Udalosť“ vznikne, keď škoda je spôsobená lietadlom počas letu inak ako v dôsledku činu protiprávneho zasahovania;

c) 
Lietadlo je považované za lietadlo „počas letu“ kedykoľvek od okamihu, keď všetky jeho vonkajšie dvere budú zatvorené po nastúpení alebo naložení až do okamihu, keď niektoré z týchto dverí budú otvorené pre vystúpenie alebo vyloženie.

d)
„Medzinárodný let“ znamená každý let, ktorého miesto odletu a ktorého plánované miesto príletu sa nachádzajú na územiach dvoch štátov bez ohľadu na to, či let bude alebo nebude prerušený, alebo na území jedného štátu, ak na území druhého štátu dôjde k dohodnutému medzipristátiu.

e) 
„Maximálna hmotnosť“ znamená maximálnu potvrdenú vzletovú hmotnosť lietadla, bez účinku nosného plynu, ak je použitý. 

f)
„Prevádzkovateľ“ znamená osobu, ktorá používala lietadlo, pričom v prípade, že  prevádzkovanie lietadla si vyhradí osoba, od ktorej je priamo alebo nepriamo odvodené právo na použitie príslušného lietadla, táto osoba bude považovaná za prevádzkovateľa. Osoba bude používať lietadlo, ak ho bude používať osobne, alebo ak  pracovníci alebo agenti tejto osoby budú používať lietadlo počas trvania svojho pracovného pomeru, v rozsahu alebo mimo rozsahu svojho oprávnenia.    

g)  
„Osoba“ znamená každú fyzickú alebo právnickú osobu vrátane štátu.

h)
„Zmluvný štát“ znamená štát, pre ktorý platí tento dohovor, a
i)
„Tretia osoba“ znamená osobu s výnimkou prevádzkovateľa, cestujúceho, odosielateľa alebo príjemcu nákladu.

Článok 2 – Rozsah

1.
Tento dohovor  sa vzťahuje na škodu spôsobenú tretím osobám, ktorá vznikne na území zmluvného štátu zapríčinením lietadla počas medzinárodného letu inak než v dôsledku aktu protiprávneho zasahovania. 

2.
Ak zmluvný štát urobí vyhlásenie v tom zmysle voči depozitárovi, tento dohovor bude platiť aj v prípade, že lietadlo počas iného ako medzinárodného letu spôsobí škodu na území tohto štátu inak než v dôsledku aktu protiprávneho zasahovania.

3.
Pre účely tohto dohovoru:


a) škoda spôsobená na lodi plávajúcej na šírom mori alebo na lietadle letiacom nad  šírim morom vrátane exkluzívnej ekonomickej zóny, bude považovaná za škodu vznikajúcu na území štátu, v ktorom sú zaregistrované. Ak však prevádzkovateľ lietadla má hlavné sídlo podnikania na území iného štátu, ako je štát registra, škoda spôsobená na lietadle bude považovaná za škodu, ktorá vznikla na území štátu, v ktorom má (prevádzkovateľ) hlavné miesto podnikania; a 


b) škoda spôsobená na vrtnej plošine alebo inom zariadení trvalo pripevnenom k zemi v exkluzívnej ekonomickej zóne alebo k pevninskému  útesu bude považovaná za škodu, ktorá vznikla na území štátu, ktorý má právomoc nad touto plošinou alebo týmto zariadením podľa medzinárodného práva, vrátane Dohovoru OSN o morskom práve uzatvoreného 10. decembra 1982 v Montego Bay. 

4.
Tento dohovor nebude platiť pre škodu spôsobenú štátnymi lietadlami. Lietadlá používané v službách armády, colných orgánov a polície sa budú považovať za štátne lietadlá.

Kapitola II

Zodpovednosť prevádzkovateľa a súvisiace otázky

Článok 3 – Zodpovednosť prevádzkovateľa

1.
Prevádzkovateľ bude zodpovedný za škodu, ktorá vznikne tretím osobám, len ak táto škoda bola spôsobená lietadlom počas letu.

2.
Nárok na náhradu škody podľa tohto dohovoru nevznikne, ak škoda nebude priamym dôsledkom udalosti vedúcej k jej vzniku, alebo ak škoda vznikne len v dôsledku skutočnosti, že lietadlo prechádza vzdušným priestorom v súlade s existujúcimi predpismi leteckej prevádzky.

3.
V prípade ujmy na zdraví, telesnej ujmy a duševnej ujmy vznikne nárok na náhradu škody. V prípade ujmy na duševnom zdraví vznikne nárok na náhradu škody, len ak táto ujma bola spôsobená spoznateľnou duševnou chorobou, ktorá vznikla v dôsledku telesnej ujmy alebo priameho vystavenia pravdepodobnosti hroziacej smrti alebo telesnej ujmy. 

4.
V prípade materiálnej škody vznikne nárok na náhradu škody.

5.
V prípade škody na životnom prostredí vznikne nárok na náhradu škody, ak táto náhrada je poskytovaná podľa zákona zmluvného štátu, na ktorého území škoda vznikla.

6.
V zmysle tohto dohovoru nevznikne zodpovednosť za škodu spôsobenú jadrovou udalosťou definovanou v Parížskom dohovore z 29. júla 1960 o zodpovednosti voči tretím osobám v oblasti jadrovej energie alebo za jadrovú škodu definovanú vo Viedenskom dohovore z 21. mája 1963 o  zodpovednosti voči civilným osobám za jadrovú škodu, a v dodatkoch týchto dohovorov platných v čase vzniku udalosti.

7.
Trestajúca, výstražná  alebo iná nekompenzačná náhrada škody nebude vymáhateľná.

8.
Prevádzkovateľ, ktorý by bol inak zodpovedný v zmysle ustanovení tohto dohovoru, nebude zodpovedný, ak škoda je priamym dôsledkom ozbrojeného konfliktu alebo občianskych nepokojov.
Článok 4 – Obmedzenie zodpovednosti prevádzkovateľa

(1)
Zodpovednosť prevádzkovateľa vznikajúca podľa článku 3 nepresiahne pre každú udalosť nasledujúci limit vychádzajúci z hmotnosti zúčastneného lietadla:
a)  750 000  zvláštnych práv čerpania pre lietadlo s maximálnou hmotnosťou 500 kilogramov alebo menšou hmotnosťou;

b)   1 500 000 zvláštnych práv čerpania pre lietadlo s maximálnou hmotnosťou viac ako 500 kilogramov, ale  nepresahujúcou  1 000 kilogramov;

c)   3 000 000 zvláštnych práv čerpania pre lietadlo s maximálnou hmotnosťou viac ako 1  000 kilogramov, ale  nepresahujúcou  2 700 kilogramov;

d)   7 000 000 zvláštnych práv čerpania pre lietadlo s maximálnou hmotnosťou viac ako 2  700 kilogramov, ale  nepresahujúcou  6 000 kilogramov;

e)   18 000 000 zvláštnych práv čerpania pre lietadlo s maximálnou hmotnosťou viac ako 6 000 kilogramov, ale  nepresahujúcou  12 000 kilogramov;

f)   80 000 000 zvláštnych práv čerpania pre lietadlo s maximálnou hmotnosťou viac ako 12 000 kilogramov, ale  nepresahujúcou  25 000 kilogramov;

g)   150 000 000 zvláštnych práv čerpania pre s maximálnou hmotnosťou viac ako 25 000 kilogramov, ale  nepresahujúcou  50 000 kilogramov;

h)   300 000 000 zvláštnych práv čerpania pre lietadlo s maximálnou hmotnosťou viac ako 50 000 kilogramov, ale  nepresahujúcou  200 000 kilogramov;

i)   500 000 000 zvláštnych práv čerpania pre lietadlo s maximálnou hmotnosťou viac ako 200 000  kilogramov, ale  nepresahujúcou  500 000 kilogramov;

j)   700 000 000 zvláštnych práv čerpania pre lietadlo s maximálnou hmotnosťou nad 500  000 kilogramov.
(2)   
Ak sa na udalosti zúčastnia najmenej dve lietadlá prevádzkované tým istým prevádzkovateľom, bude platiť limit zodpovednosti pre lietadlo s najvyššou maximálnou hmotnosťou.

(3)
Limity v odseku 1 tohto článku budú platiť, len ak prevádzkovateľ dokáže, že škoda:

a)
nebola spôsobená jeho nedbanlivosťou alebo iným protiprávnym činom alebo opomenutím alebo konaním jeho pracovníkov alebo agentov; alebo

b)
bola spôsobená výlučne nedbanlivosťou alebo iným protiprávnym činom alebo opomenutím inej osoby.

Článok 5 - Prednostná náhrada škody

Ak celková čiastka náhrady škody, ktorá má byť zaplatená, presiahne čiastky dostupné podľa článku 4, odsek 1, celková suma bude rozdelená tak, aby boli najprv úmerne uspokojené nároky súvisiace so smrťou, telesnou a duševnou ujmou. Zvyšok z celkovej sumy určenej na rozdelenie, ak nejaký zostane, bude rozdelený úmerne medzi nároky súvisiace s inou ujmou alebo škodou.
Článok 6 – Udalosti s účasťou dvoch alebo viacerých prevádzkovateľov 

1.
Ak sa dve alebo viacero lietadiel zúčastnilo na udalosti spôsobujúcej škodu, na ktorú sa vzťahuje tento dohovor, prevádzkovatelia týchto lietadiel sú spoločne a nerozdielne zodpovední za škodu spôsobenú tretej osobe.

2.
Ak dvaja alebo viacerí prevádzkovatelia sú zodpovední, právne prostriedky medzi nimi budú závisieť od ich príslušných obmedzení zodpovednosti a od miery, ktorou sa podieľali na škode.

3.
Žiaden prevádzkovateľ nebude zodpovedný za sumu prevyšujúcu prípadné obmedzenie, ktoré sa vzťahuje na jeho zodpovednosť.

Článok 7 – Súdne trovy a iné výdavky

1.
Súd môže prisúdiť v súlade so svojím vlastným právom zaplatenie všetkých alebo časti súdnych trov a ostatných výdavkov na súdny spor, ktoré vznikli žalujúcej strane vrátane úrokov. 
2.
Odsek 1 nebude platiť, ak čiastka priznanej náhrady škody, bez súdnych trov a ostatných výdavkov na súdny spor, nepresiahne sumu, ktorú prevádzkovateľ ponúkol písomne žalujúcej strane v lehote šiestich mesiacov odo dňa udalosti, ktorá spôsobila škodu, alebo pred začiatkom súdneho konania, ak sa začalo po uplynutí tejto lehoty.

Článok 8 – Zálohové platby/Preddavky

Ak to vyžaduje zákon štátu, v ktorom vznikla škoda, prevádzkovateľ vykoná  bez zbytočného odkladu platby vopred v prospech  fyzických osôb, ktoré môžu požadovať náhradu škody podľa tohto dohovoru, s cieľom naplniť okamžité hospodárske potreby týchto osôb. Takéto  platby vykonané vopred sa nepovažujú za uznanie zodpovednosti a môžu byť započítané proti všetkým čiastkam, ktoré budú následne vyplatené prevádzkovateľom ako náhrada škody. 

Článok 9 – Poistenie

1.
Vzhľadom na ustanovenie článku 4 zmluvné štáty budú vyžadovať od svojich prevádzkovateľov, aby   udržovali dostatočné poistenie alebo záruku pokrývajúce ich zodpovednosť v zmysle tohto dohovoru. 
2.
Prevádzkovateľ môže byť požiadaný zmluvným štátom, ponad alebo v ktorom pôsobí, aby predložil dôkaz o existencii dostatočného poistenia alebo dostatočnej záruky. Zmluvný štát pritom uplatní voči prevádzkovateľom ostatných zmluvných štátov rovnaké kritériá, aké uplatňuje voči svojim vlastným prevádzkovateľom.

Kapitola III

  Zbavenie viny a právo postihu
Článok 10 – Zbavenie viny
Ak prevádzkovateľ dokáže, že škodu spôsobila alebo že k vzniku škody prispela nedbanlivosť alebo iné protiprávne konanie alebo opomenutie navrhovateľa alebo osoby, od ktorej navrhovateľ odvodzuje svoje práva, prevádzkovateľ bude úplne alebo čiastočne zbavený zodpovednosti voči tomuto navrhovateľovi v rozsahu, v akom táto nedbanlivosť alebo toto protiprávne konanie alebo opomenutie spôsobilo škodu alebo prispelo k jej vzniku.

Článok 11 – Právo postihu  

Ak článok 13 neustanovuje inak, žiadne ustanovenie tohto dohovoru sa nedotýka otázky, či osoba zodpovedná za škodu v súlade s ustanoveniami tohto dohovoru má právo postihu vo vzťahu k akejkoľvek inej osobe.

Kapitola IV

Uplatnenie opravných prostriedkov a súvisiace ustanovenia

Článok 12 – Výlučný opravný prostriedok

1.
Každá žaloba o náhradu škody spôsobenú tretím osobám lietadlom počas letu, podaná proti prevádzkovateľovi alebo jeho pracovníkom alebo agentom, akokoľvek podložená, či už na základe tohto dohovoru, deliktu alebo inak, môže byť podaná len za podmienok, ktoré sú stanovené v tomto dohovore bez toho, aby bola dotknutá otázka, kto sú osoby oprávnené podať žalobu a aké sú ich príslušné práva. 

2.
Článok 3, odseky 6,  a 8 budú platiť pre každú inú osobu, od ktorej by inak náhrada škody uvedená v týchto odsekoch bola vymáhateľná alebo ktorá by ju inak bola povinná nahradiť na základe tohto dohovoru alebo inak.
Článok 13 – Oslobodenie od zodpovednosti 

Vlastník, prenajímateľ ani finančník uplatňujúci výhradu vlastníctva alebo majúci záložné právo na lietadlo, ktorý nie je prevádzkovateľom, ani ich pracovníci alebo agenti nebudú zodpovední za škody v zmysle tohto dohovoru alebo podľa zákona ktoréhokoľvek zmluvného štátu týkajúceho sa škôd spôsobených tretím osobám.
Článok 14 – Prevod zvláštnych práv čerpania

Čiastky označené termínom zvláštne práva čerpania v tomto dohovore budú znamenať zvláštne práva čerpania definované Medzinárodným menovým fondom. Prevod týchto čiastok na národné meny sa v prípade súdneho konania vykoná v súlade s  hodnotou týchto mien v zmysle zvláštnych práv čerpania v deň vynesenia rozsudku. Hodnota národnej meny bude vypočítaná pomocou metódy ocenenia, ktorú používa Medzinárodný menový fond pre svoje operácie a transakcie. Hodnota národnej meny zmluvného štátu, ktorý nie je členom Medzinárodného menového fondu, sa vypočíta spôsobom určeným týmto štátom, ktorý vyjadrí v národnej mene zmluvného štátu, pokiaľ je to možné, rovnakú reálnu hodnotu ako čiastky uvedené v článku 4, odsek 1.

Článok 15 – Revízia obmedzení

1.
Ak odsek 2 tohto článku neustanovuje inak, sumy predpísané v článku 4 odsek 1 budú revidované depozitárom na základe inflačného faktora, ktorý zodpovedá akumulovanej miere inflácie od predchádzajúcej revízie, alebo v prvom prípade po dni nadobudnutia platnosti dohovoru. Hodnotou miery inflácie, ktorá sa použije pri určovaní inflačného faktora, bude vážený priemer ročnej miery rastu alebo poklesu indexov spotrebiteľských cien štátov, ktorých meny zahŕňajú práva osobitného čerpania uvedené v článku 14.

2.
Ak revízia uvedená v predchádzajúcom odseku dospeje k záveru, že inflačný faktor presiahol 10 percent, depozitár upozorní zmluvné štáty na zmenu obmedzení zodpovednosti. Každá takáto zmena nadobudne účinnosť šesť mesiacov po jej oznámení zmluvným štátom, ak väčšina zmluvných štátov neoznámi svoj nesúhlas. Depozitár okamžite oznámi všetkým zmluvným štátom nadobudnutie účinnosti každej zmeny.

Článok 16 – Fórum

1.
Ak odsek 2 tohto článku neustanovuje inak, žaloby o náhradu škody v zmysle ustanovení tohto dohovoru môže byť podaná len k súdom zmluvného štátu, na ktorého území vznikla škoda. 
2.
Ak vznikne škoda vo viacerých zmluvných štátoch, žaloby v zmysle ustanovení tohto dohovoru môžu byť podané len k súdom zmluvného štátu, na ktorého území  sa lietadlo nachádzalo alebo ktorého  územie sa chystalo opustiť v čase vzniku udalosti. 

3.
Bez toho, aby boli dotknuté odseky 1 a 2 tohto článku, v ktoromkoľvek zmluvnom štáte môže byť podaná žiadosť o predbežné opatrenia vrátane ochranných opatrení, ktoré sú dostupné podľa práva tohto štátu.

Článok 17 – Uznanie a vykonanie rozsudkov

1.
Ak ustanovenia tohto článku neustanovujú inak, rozsudky vynesené príslušným súdom v zmysle článku 16 po súdnom procese alebo kontumačne (v neprítomnosti) sa stanú v čase, keď budú vykonateľné v zmluvnom štáte tohto súdu, vykonateľnými aj v inom zmluvnom štáte, len čo budú splnené formality požadované týmto zmluvným štátom.

2.
Skutková podstata veci nebude znovu otvorená v žiadnom návrhu na uznanie alebo vykonanie v zmysle tohto článku. 

3.
Uznanie a vykonanie rozsudku môže byť odmietnuté, ak:

a) 
jeho uznanie alebo vykonanie by bolo v zjavnom rozpore s verejným záujmom zmluvného štátu, v ktorom je požadované jeho uznanie alebo vykonanie;

b) 
odporcovi nebolo doručené oznámenie o začatí súdneho konania v čase a spôsobom, ktoré by mu umožnili pripraviť a predložiť obhajobu;

c)  
sa týka predmetu (dôvodu) žaloby, ktorý už medzi tými istými stranami bol predmetom súdneho rozhodnutia alebo rozhodcovského výroku, ktorý bol uznaný za konečný a nezvratný podľa práva zmluvného štátu, kde je požadované jeho uznanie alebo vykonanie; alebo

d)
rozsudok bol dosiahnutý podvodom jednej zo strán sporu;

e)  
osoba, ktorá podala návrh, nemá právo na vykonanie rozsudku.  

4.
Uznanie a vykonanie rozsudku môže byť odmietnuté aj v prípade, že rozsudok priznáva náhradu škody vrátane výstražnej alebo trestajúcej náhrady škody, ktorá neodškodňuje tretiu osobu za skutočne vzniknutú škodu.

5.
Ak rozsudok je vykonateľný, platba všetkých nákladov a iných výdavkov, ktoré vznikli žalujúcej strane, vrátane úrokov vymáhateľných na základe rozsudku, sa stane rovnako vymáhateľnou.

Článok 18 – Regionálne a viacstranné dohody o uznávaní a vykonávaní rozsudkov

1.
Zmluvné štáty môžu uzatvoriť regionálne a viacstranné dohody týkajúce sa uznávania a vykonávania rozhodnutí, ktoré sú v súlade s cieľmi tohto dohovoru, ak tieto dohody nepovedú k nižšej úrovni ochrany pre tretiu osobu alebo odporcu, než aká je poskytovaná v tomto dohovore. 

2.
Zmluvné štáty sa budú navzájom informovať prostredníctvom depozitára o všetkých takýchto regionálnych alebo viacstranných dohodách, ktoré uzatvorili pred alebo po dátume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru.

3.
Ustanovenia tejto kapitoly neovplyvnia uznanie alebo vykonanie rozsudku v zmysle týchto dohôd.

Článok 19 – Premlčacia lehota

1.
Právo na náhradu podľa článku 3 zanikne, ak žaloba nebude podaná do dvoch rokov odo dňa udalosti, ktorá spôsobila škodu.

2.
Spôsob výpočtu tohto dvojročného obdobia bude určený v súlade s pravidlami súdu, ktorý rozhoduje vo veci.

Článok 20 – Smrť povinnej osoby

V prípade smrti povinnej osoby žaloba o náhradu škody bude podaná proti osobám, ktoré právoplatne zastupujú pozostalosť tejto osoby, a bude podliehať ustanoveniam tohto dohovoru.

KAPITOLA V

Záverečné ustanovenia

Článok 21 – Podpis, ratifikácia, prijatie, schválenie alebo pristúpenie 

1.
Tento dohovor bude otvorený pre podpis v Montreale 2. mája 2009 štátmi, ktoré sa zúčastnili na Medzinárodnej konferencii o leteckom práve v Montreale v dňoch 20. apríla až 2. mája 2009. Po 2. máji 2009 dohovor bude otvorený pre všetky štáty pre podpis v sídle Medzinárodnej organizácie civilného letectva v Montreale až do dňa, keď nadobudne platnosť v súlade s článkom 23.

2.
Tento dohovor bude podliehať ratifikácii štátmi, ktoré ho podpísali.

3.
Každý štát, ktorý nepodpíše tento dohovor, môže kedykoľvek prijať alebo schváliť tento dohovor alebo k nemu pristúpiť.

4.
Listiny o ratifikácii, prijatí, schválení alebo pristúpení budú uložené v Medzinárodnej organizácii civilného letectva, ktorá sa týmto vymenúva za depozitára.

Článok 22 – Regionálne organizácie ekonomickej integrácie

1.
Regionálna organizácia ekonomickej integrácie, ktorá je tvorená suverénnymi štátmi a má právomoc pre niektoré záležitosti riadiace sa týmto dohovorom, môže podobne podpísať, ratifikovať, prijať, schváliť tento dohovor,  alebo k nemu pristúpiť. Regionálna organizácia ekonomickej integrácie bude mať v tom prípade práva a povinnosti zmluvného štátu v rozsahu, v ktorom organizácia má právomoci pre záležitosti riadiace sa týmto dohovorom. 

2.
Regionálna organizácia ekonomickej integrácie v čase podpísania, ratifikácie, prijatia, schválenia tohto dohovoru alebo v čase pristúpenia k nemu urobí vyhlásenie voči Depozitárovi, v ktorom uvedie záležitosti riadiace sa týmto dohovorom, ktoré členské štáty preniesli do právomoci tejto organizácie. Regionálna organizácia ekonomickej integrácie okamžite oznámi Depozitárovi všetky zmeny v rozdelení právomocí vrátane nových prenosov právomocí uvedených v deklarácii podľa tohto odseku.

3.
Každý odkaz na „zmluvný štát“ alebo „zmluvné štáty“ v tomto dohovore platí rovnako aj pre Regionálnu organizáciu ekonomickej integrácie, ak to vyžaduje kontext.

Článok 23 – Nadobudnutie platnosti

1. 
Tento dohovor nadobudne platnosť na šesťdesiaty deň po uložení tridsiatej piatej listiny o ratifikácii, prijatí alebo schválení tohto dohovoru alebo o pristúpení k nemu u depozitára medzi štátmi, ktoré uložili tieto listiny.  Listina uložená Regionálnou organizáciou ekonomickej integrácie sa nebude brať do úvahy pre účely tohto odseku.

2.
Pre ostatné štáty a pre Regionálnu organizáciu ekonomickej integrácie tento dohovor nadobudne účinnosť šesťdesiat dní po dni uloženia listiny o ratifikácii, prijatí,  schválení alebo pristúpení.

Článok 24 – Vypovedanie dohovoru

1.
Každý zmluvný štát môže vypovedať tento dohovor písomným oznámením adresovaným Depozitátori.

2.
Výpoveď nadobudne účinnosť stoosemdesiat dní po dni prijatia oznámenia depozitárom; pokiaľ ide o škodu uvažovanú v článku 3, vyplývajúcu z udalostí, ktoré nastali pred uplynutím tejto stoosemdesiatdňovej lehoty, tento dohovor bude platiť ďalej, ako keby nebol vypovedaný.

Článok 25 – Vzťah k iným zmluvám

1.
Ustanovenia tohto dohovoru budú mať prednosť pred inými ustanoveniami v nasledujúcich listinách, ktoré by inak boli použiteľné pre škodu krytú týmto dohovorom:


a)
Dohovor o škodách spôsobených zahraničnými lietadlami tretím osobám 

na povrchu, podpísaný v Ríme 7. októbra 1952; alebo


b)
Protokol o zmene Dohovoru o škodách spôsobených zahraničnými lietadlami 

tretím
osobám na povrchu, podpísaného v Ríme 7. októbra 1952, 


podpísaný v Montreale 23. septembra 1978.

Článok 26 – Štáty s viac ako jedným právnym systémom

1.
Ak štát má dva alebo viacero územných celkov, v ktorých platia rôzne právne systémy pre záležitosti riešené týmto dohovorom, v čase podpísania, ratifikácie, prijatia, schválenia alebo pristúpenia môže vyhlásiť, že tento dohovor bude platiť pre všetky jeho územné celky alebo len pre jeden alebo niektoré z nich, a môže kedykoľvek pozmeniť toto vyhlásenie predložením ďalšieho vyhlásenia.

2.
Každé takéto vyhlásenie bude oznámené Depozitárovi a bude výslovne uvádzať územné celky, pre ktoré platí tento dohovor.

3.
V prípade vyhlásenia urobeného podľa článku 2 ods. 2 zmluvným štátom s dvoma alebo viacerými územnými celkami, v ktorých platia rôzne právne systémy, tento zmluvný štát môže vyhlásiť, že tento dohovor bude platiť pre škody spôsobené tretím osobám, ktoré vzniknú vo všetkých jeho územných celkoch alebo v jednom alebo niekoľkých z nich, a môže kedykoľvek pozmeniť toto vyhlásenie predložením ďalšieho vyhlásenia.

4.
Vo vzťahu k zmluvnému štátu, ktorá urobil vyhlásenie podľa tohto článku:

a) 
odkaz v článku 8 na „zákon štátu“ bude znamenať odkaz na právo príslušného územného celku tohto štátu; a

b)
odkazy v článku 14 na „národnú menu“ budú znamenať odkazy na menu príslušného územného celku tohto štátu.

Článok 27 – Výhrady a vyhlásenia

1.
Voči tomuto dohovoru nesmie byť vznesená žiadna výhrada, ale vyhlásenia povolené článkom 2 ods. 2, článkom 22 ods. 2, a článkom 26 môžu byť urobené v súlade s týmito ustanoveniami.

2.
Každé vyhlásenie alebo každé odvolanie vyhlásenia urobeného na základe tohto dohovoru bude písomne oznámené Depozitárovi.

Článok 28 – Funkcie Depozitára

Depozitár okamžite oznámi všetkým signatárom a zmluvným štátom:

a)
každé nové podpísanie tohto dohovoru a dátum jeho podpísania;

b)
každé uloženie listiny o ratifikácii, prijatí, schválení alebo pristúpení a dátum jej 
uloženia;

c)
každé vyhlásenie a dátum vyhlásenia;

d)
každú zmenu alebo každé odvolanie ľubovoľného vyhlásenia a dátum tejto zmeny 
alebo tohto odvolania; 
e)
dátum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru;

f)
dátum nadobudnutia platnosti každej revízie limitov zodpovednosti určených na 
základe tohto dohovoru; a
g)
každé vypovedanie spolu s dátumom vypovedania a dátumom jeho účinnosti.
NA DôKAZ ČOHO dolupodpísané splnomocnené osoby, riadne oprávnené na tento účel, podpísali tento dohovor. 

DANÉ v Montreale 2. mája dvetisícdeväť v anglickom, arabskom, čínskom, francúzskom, ruskom a španielskom jazyku. Všetky texty sú rovnako autentické, pričom táto autentickosť nadobudne účinnosť po overení vzájomného súladu textov Sekretariátom Konferencie so zodpovednosťou Prezidenta Konferencie do deväťdesiatich dní od podpísania tohto dohovoru. Tento dohovor zostane uložený v archíve Medzinárodnej organizácie civilného letectva a Depozitár pošle jeho úradne overené kópie všetkým zmluvným štátom tohto dohovoru, ako aj všetkým zmluvným štátom Dohovoru a Protokolu uvedených v článku 25.
